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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ
Актуальность темы. Эпос «Манас» – сокровищница духовного богатства кыргызского народа, занимающий достойное место среди редчайших мировых памятников. Всестороннее и объективное исследование историко-этнографических сведений в области манасоведения, как одного из аспектов современного кыргызоведения, сегодня как никогда становится актуальным.

В настоящее время ведущими национальными научно-исследовательскими институтами ведется всестороннее исследование эпоса «Манас». На высоком международном уровне организуются многочисленные мероприятия, проводится масштабная работа по изучению и популяризации эпоса.

В 1995 году под эгидой Организации Объединенных Наций прошло празднование 1000-летия эпоса «Манас», в результате которого все мировое сообщество получило возможность лучше узнать великое наследие устного народного творчества кыргызов. Президентом Кыргызской Республики Р. Отунбаевой 9 июня 2011 года, сразу после утверждения Жогорку Кенешем Кыргызской Республики, был подписан Закон «Об эпосе «Манас» (09.06.2011; №559-V).
В 2012 году в целях сохранения, развития и популяризации эпоса была принята «Национальная Программа по сохранению, изучению и популяризации эпоса "Манас" на период 2012-2017 годы» [Постановление Правительства КР от 31.01.2012, № 67]. В этой Программе были определены задачи направленные на сохранение, изучение и популяризацию эпоса «Манас», разработан план мероприятий на 2012-2017 гг., были рассмотрены источники финансирования и ожидаемые результаты.
Духовному богатству кыргызского народа – эпосу «Манас» оказывается всесторонняя государственная поддержка. В системе образования Кыргызстана введены уроки «манасоведения». 

Значение эпоса «Манас» признано на мировом уровне, о чем свидетельствует включение трилогии «Манас», «Семетей», «Сейтек»  в Репрезентативный список шедевров нематериального культурного наследия человечества 4 декабря 2013 года решением 8-го заседания межправительственного комитета по охране нематериального культурного наследия ЮНЕСКО. 
Впервые в 2007 году в ЮНЕСКО обратились представители кыргызской диаспоры, проживающих в Китае, с целью сохранения эпоса «Манас» и искусства сказительства среди кыргызов Китайской Народной Республики. Это обращение было поддержано и первая часть эпоса «Манас» была включена в международный список шедевров нематериального культурного наследия человечества.

Известными «Гомерами» своей эпохи в Кыргызстане были Тыныбек, Сагымбай, Саякбай, тогда как в Китайской Народной Республике выдающимся сказителем был манасчи – Джусуп Мамай
, творческое наследие которого в Кыргызстане широко известно. Президентом Кыргызской Республики А. Атамбаевым был издан Указ «О вкладе манасчы Джусупа Мамая в дело сохранения исторического и культурного наследия кыргызов» за № 95 от 30 апреля 2013 года, согласно которому в нашей стране проводятся мероприятия по изучению эпического творчества Джусупа Мамая. 
В связи с важным значением эпоса «Манас» и искусства сказительства, надо отметить, что изучение и сохранение существующих вариантов эпоса среди китайских кыргызов, а также изучение этнографических сведений, содержащихся в этих вариантах является актуальной и важной задачей кыргызстанских этнографов.
Исследовательский уровень темы. Среди кыргызов, проживающих в Китае, записывать варианты эпоса с уст сказителей и всесторонне исследовать эпос с научной точки зрения начали с 1953 года [Субакожоева, Ч. Т. Жүсүп Мамай: манасчынын тарыхый чындыгы. - Джусуп Мамай: историческая правда манасчи. - Бишкек, 2013]. Среди китайских кыргызов вариант Джусупа Мамая был высоко оценен, его «Манас» из 8-ми частей вышел в свет в 18-ти томах и стал известен не только китайским кыргызам, но и другим народам. 
Сегодня ученые Лан Йинг, Ху Чжэньхуа, Адыл Джуматурду, Мамбеттурду Мамбетакун, Макелек Омурбай, Токтобубу Ысак, Кайрат Токомбай, Толкун Турду, Токтонур Аамат, Эсен Айса, Абдысалам Эмет, Джумакадыр Джакып, Зайыр Джумаш, Джумак Кадыр, Сайыпбек Аалы, Ысырайыл Акмат, Ысакбек Бейшенбек, Алымджан Абдыкерим, Аалы Суюнбай, Уджан Джу (представитель фу-йюских кыргызов) и другие всесторонне изучают общее достояние всех кыргызов - эпос «Манас» (источники и труды по вопросам исторического наследия, связанные с темой, рассмотрены в 1 разделе диссертации).
В Кыргызстане жизненный путь Джусупа Мамая, его творческое наследие в историческом и этнографическом аспектах на диссертационном уровне еще не исследовались. В конце 2014 года при Национальной академии наук Кыргызской Республики вышел в свет восьмитомный эпос «Манас» в варианте Джусупа Мамая. Это известные: «Манас», «Семетей», «Сейтек» и малоизвестные кыргызам Ала-Тоо: «Кененим», «Сейит», «Асылбача-Бекбача», «Сомбилек», «Чигитей». Это издание стало своеобразным подарком и ученым, изучающим историю эпоса, и простым читателям. То есть, изучение жизни Джусупа Мамая, его великого наследия с точки зрения этнографа и историка в совокупности с ранее изученными достижениями и недостатками в этой области, применив комплексный подход, - актуальный  вопрос на сегодня.
В вариантах эпоса «Манас» у китайских кыргызов и кыргызов Ала-Тоо есть много схожего, но также есть и некоторые отличия. Данная диссертация является одной из первых попыток исследовать обширный этнографический материал школы китайских манасчи по аспектам этнографической науки Кыргызстана.
Связь темы диссертации с научными программами и исследовательскими учреждениями. Изучаемая тематика была выбрана диссертантом в связи с принятой в 2012 году «Национальной Программой по сохранению, изучению и популяризации эпоса "Манас" на период 2012-2017 годы». Данная научная тема перекликается с возложенными на историков обязанностями и соответствует всесторонним задачам как Комиссии по развитию исторической науки Кыргызстана при Президенте Кыргызской Республики, так и Института истории и культурного наследия Национальной академии наук Кыргызской Республики, Международного общественного объединения «Кыргыз Тарых Коому» («Кыргызское Общество Истории») и других официальных и научно-творческих организаций. В свете подписанного Президентом Кыргызской Республики А. Атамбаевым Указа «О вкладе манасчы Джусупа Мамая в дело сохранения исторического и культурного наследия кыргызов» и решений Правительства по дальнейшей его реализации, данный диссертационный труд является личным вкладом диссертанта в решении поставленных ими задач.
Объект исследования. История сохранности эпоса «Манас» среди кыргызов, проживающих на территории Китайской Народной Республики, сбор различных вариантов эпоса, этнографические сведения в восьмитомнике «Манас» в варианте Джусупа Мамая, изучение обширного этнографического материала в части «Асылбача-Бекбача».
Цель и задачи исследования. Основная цель данной работы – определить основные тенденции и этапы истории исследования и сохранности эпоса «Манас» у кыргызов, проживающих в Китае, определить тенденции развития искусства сказителей-манасчи, проведение сравнительно-исследовательского анализа с историей изучения эпоса «Манас» в Китае и Кыргызстане. В решении поставленной цели диссертационной работы рассматриваются следующие вопросы и задачи:
· Исследовать состояние сохранности эпоса «Манас» у кыргызов, проживающих в Китайской Народной Республике, и провести сравнительную работу с эпосом в Кыргызстане;
· Ознакомить кыргызстанцев с трудами китайских ученых, занимающихся научным исследованием эпоса «Манас»;
· Изучить биографии, жизненные пути китайских кыргызов-манасчи, определить особенности и различия в их вариантах;
· Изучить вклад Балбай Мамая – одного из первых собирателей эпоса из уст народа и создавшего первые письменные записи - в науку манасоведения;
· Показать историю формирования эпоса «Манас» в варианте великого манасчи Джусупа Мамая и историко-этнографические материалы в варианте Джусупа Мамая в научном аспекте;

· На основе сведений эпической части «Асылбача-Бекбача» Джусупа Мамая, изучить отраженные в ней обычаи, обряды, традиции, суеверия и т.д.;
· Изучить состояние эпоса «Манас» в Китайской Народной Республике на сегодняшний день и его историографию, разработать предложения и рекомендации для дальнейших его научных изысканий
.

 
Новизна научной работы. В первую очередь уже сама оригинальная цель и задачи работы обуславливают новизну диссертационного исследования. Впервые в нашей исторической науке исследуется сохранность дошедших до нас вариантов эпоса «Манас», распространенных среди кыргызов, проживающих на территории Китайской Народной Республики, исследуется развитие искусства эпических сказителей в историко-этнографическом аспекте;
· из большинства вариантов, сохранившихся у китайских кыргызов, в диссертации за основу был взят вариант Джусупа Мамая, труд которого исследуется на научном уровне одним из первых;
· обозначены основные этапы развития и изучения эпоса «Манас» в КНР и дан анализ трудам ученых-исследователей;
· принимая во внимание, что вариант эпоса «Манас», состоящий из 8-ми частей, и слаганный в Китайской Народной Республике Джусупом Мамем, обогатил общую духовную казну кыргызского народа и имеет огромное значение, диссертантом был внесен большой вклад в деле популяризации эпоса среди читателей путем издания данного варианта в Национальной академии наук Кыргызской Республики.
В ходе исследования диссертант неоднократно выезжала в научные исследовательские командировки в КНР, долгое время проживала в доме манасчи Джусупа Мамая, в результате были собраны многочисленные материалы из уст самого манасчи. 8-томный вариант эпоса «Манаса» был переведен на кириллицу и с разрешения манасчи был опубликован Кыргызстане в качестве академического издания. Впервые был сделан анализ обычаев и обрядов, описываемых в части «Асылбача-Бекбача» варианта Джусупа Мамая, с точки зрения этнографии. В работе также дана характеристика исследовательскому уровню эпоса «Манас» в научных кругах китайских кыргызов, были даны соответствующие предложения для будущих его исследований.

Научно-практическое значение работы. Научные результаты диссертации позволяют открыть для глубокого изучения еще один аспект этнической истории, этногенеза и культуры кыргызов в Китайской Народной Республике, а именно - манасоведение. Это позволяет глубже изучить общую историю кыргызов, их мировоззрение, философию, этнографическое и фольклорное богатство народа.  
Материалы диссертации могут быть использованы при написании работ по кыргызской этнографии, истории кыргызской культуры, манасоведению, в системе образования, при подготовке учебников, наглядных пособий  по манасоведению, помогут донести национальную сокровищницу молодому поколению и в дальнейшей популяризации эпического наследия. Разработанные в диссертации положения, выводы и практические советы послужат неоценимым материалом в будущем для глубокого изучения сохранившихся вариантов эпоса «Манас» среди китайских кыргызов и станут подмогой для дальнейшего развития кыргызско-китайского научно-культурного сотрудничества.
Основные положения диссертации, вынесенные для  обсуждения: 

· Работы по исследованию эпоса «Манас» в Китае начались еще в 50-е годы ХХ века. Запись эпоса проводилась в три этапа, и на сегодняшний день в архивах Общества «Манас» в Китайской Народной Республике сохранилось более сорока вариантов. По первоначальным сведениям, число вариантов достигало девяноста. В настоящее время, такое резкое снижение числа вариантов – результат «культурной революции». 

· В сохранении вершины духовного богатства кыргызского народа – эпоса «Манас» - огромную роль сыграли сказители-манасчи. Среди них – Балбай Мамай и Джусуп Мамай, оказавшие неоценимый вклад в развитие истории эпоса. 

· В вариантах кыргызстанских и китайских манасчи есть много общих эпизодов, вместе с тем есть и различия, и свои особенности.  В вариантах манасчи из Кызыл-Суу и манасчи с подножьев Памира есть различия в сюжетных линиях, это говорит о том, что единый эпос в разных группах кыргызов трактовался по-разному. 
· Восьмипоколенный вариант Джусупа Мамая открыл новое направление для исследований в науке манасоведения. Этот труд показывает, что в каждом регионе кыргызов существовал свой оригинальный, самобытный образ жизни и свои обычаи. 

· Следует внести вклад в дальнейшее углубление кыргызско-китайских культурных, научных и дружеских отношений путем ознакомления кыргызской общественности с творениями китайских кыргызских сказителей эпоса и трудами ученых-манасоведов.

Личный вклад исследователя. Диссертант в последние пять лет активно встречалась в Кызыл-Суу Китайской Народной Республики с манасчи Джусупом Мамаем, учеными-манасоведами; в ходе научных командировок собирала этнографический материал, некоторые из них сразу же публиковались. По личной инициативе соискателя, восьмипоколенный вариант Джусупа Мамая («Манас», «Семетей», «Сейтек», «Кененим», «Сейит», «Асылбача-Бекбача», «Сомбилек», «Чигитей») вышел в свет академическим изданием в восьми томах при Национальной академии наук Кыргызской Республики. Была открыта страничка в Интернете, посвященная эпосу «Манас», искусству сказительства и манасчи Джусупу Мамаю (www.manasjmamay.org.kg). Был проведен анализ по наиболее значимым моментам, связанным с этнографическими аспектами эпоса у кыргызских манасчи КНР. Соответствующее выводы и результаты были внесены в научный оборот.
Апробация научного исследования.  Диссертант выступала с докладами по исследуемой теме на многих конференциях республиканского, регионального и международного масштабов. Опубликованы на кыргызском языке книги о жизнедеятельности выдающегося манасчи Джусупа Мамая: «Джусуп Мамай: историческая правда манасчи», «Джусуп Мамай: начало второй жизни», «История сохранения и развития эпоса "Манас" у китайских кыргызов (на примере кызыл-суйских кыргызов»). Автором организованы теле- и радиопередачи по теме настоящего исследования, например фильмы «Кылым жаштуу манасчы Жүсүп Мамай» (Джусуп Мамай, достигший вековой жизни»), “Бир күнкү өмүр" (“Жизнь одного дня”), “Манасчы атабызга белек” (“Подарок нашему отцу-манасчи”), помимо этого действует сайт (www.manasjmamay.org.kg), созданный диссертантом. Проводилась диссертантом широкая популяризаторская работа и в образовательных учреждениях: школах, ВУЗах.
Публикация результатов исследования. Основные положения и заключения исследования были опубликованы в местных и зарубежных научных издательствах. По теме было опубликовано 12 статей, кроме того, диссертантом были изданы 3 книги, посвященные жизни и творческому наследию Джусупа Мамая, научная монография об истории развития и изучения эпоса «Манас», были сняты три документальных фильма о манасчи Джусупе Мамае и выпущены в эфир в Кыргызстане. 
Структура диссертации: Диссертация состоит из введения, трех разделов, заключения и выводов, глоссария, списка использованной литературы и приложений. В приложениях помещены фото, видео- и другие материалы, важные для этнографов и исследователей первоисточников.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ

Эпос «Манас» – монументальное, эпическое произведение. Эпос охватывает все стороны жизни кыргызского народа и является поистине энциклопедией народной жизни. В эпосе описаны реальные исторические события, через которые прошло кыргызское общество с давних времен. Это художественное произведение на протяжении длительного времени объединяло наш народ. 
В самом начале это было небольшое произведение о батыре Манасе, но с течением времени, оно дополнялось содержательными эпизодами и разрасталось подобно океану. Говоря об историко-этнографическом аспекте изучения эпоса «Манас», надо отметить, что невозможно в одном диссертационном труде рассмотреть все аспекты этого масштабного творения народа. 

Раздел первый. Эпос «Манас», дошедший до нас от китайских кыргызов, рассматривается в первоисточниках и в историографическом аспекте.
Часть первая раздела первого. Здесь анализируются основные источники сохранившихся сказительских традиций у кыргызов Кызыл-Суу Китайской Народной Республики. В каждом автономном районе Китайской Народной Республики, в Кыргызской автономной области Кызыл-Суу, в Текесе, Урумчи и в других местах основными источниками изучения творивших и творящих сказителей, являются конечно же труды самих китайских кыргызов-манасчи. Если чей-то вариант не сохранился, то мы можем использовать фольклорные произведения, воспоминания, труды ученых, чтобы почерпнуть неоценимую информацию об этом варианте. 

В. Радлов в 1862 году записал отрывок эпоса «Манас» у одного из манасчи племени бугу, кочевавшего между Иссык-Кулем и Текесом (Текес – местность, ныне в составе КНР). То есть, он встретился с кыргызским манасчи, иссык-кульским кыргызом, который кочевал вплоть до Текеса. А в свою очередь, текесские манасчи наведывались к ак-чийским (какшаалским) манасчи, вместе бывали на тоях.

По нашим сведениям, среди китайских кыргызов в начале ХХ века (до установления в Китае коммунистической власти) самые влиятельные сказители манасчи творили в Какшаале, Кашгаре. Связанные с их творчеством материалы являются для нас самым ценным источником. 

В конце XIX – начале ХХ века в Кызыл-Суу проживало очень много сказителей, такие как Эшмат Мамбетжусуп, Джусубакун Апай, Ыбырайым, Мамбеттокто Саяк, Сатыбалды Аалы, Осмон Намаз, Кабылакун Мааданбек, Орозо Кадыр, Муса Йакуп (Якуп), Осмон Маты и др. 

Позже их путь продолжили Шаабай Чолу, Алипбек Калчаке, Тукош Джамаке, Асанбек Аманбай, Каден Ысмайыл, Омурбай Деркенбай, Маметкадыр Маметасан, Бактыбай Токо, Сейит Ыбырайым, Ысмайыл Кулмолдо, Мусакун Мырзамамет, Абдикерим Усупбек, Айдаралы Таштан, Джума Эсен, Токтакун, Курбан Муса, Ысмайыл, Усейин Абдыджапар, Опаз Джаркынбай, Джумагул Усуке, Таалып Сейит и другие манасчи.

На сегодняшний день, большинство из них получает поддержку от китайского государства (одна из форм поддержки выражена в виде дополнительной зарплаты за сказительство). Плоды их творчества, несомненно, ценный источник для науки манасоведения. Эти источники необходимо исследовать и проводить анализ сюжетной и содержательной части. При изучении нами было отмечено, что если памирские манасчи – обычно много раз исполняют эпизоды о рождении и детстве Манаса, то, например, Таалып Сейит – мастер воспевать походы Манаса и его смерть.

Некоторые эпизоды вариантов этой школы манасчи отличаются от вариантов школы Ала-Тоо. Сейчас большинство китайских сказителей манасчи предпочитают исполнять отрывки из “Манаса” и “Семетея”.
Вторая часть первого раздела. В этой части диссертации исследованы материалы по истории сбора и изучения вариантов эпоса “Манас” в Кызыл-Суу – Кыргызской автономной области КНР.

Неоценимым является труд известного манасоведа и манасчи Балбай Мамая - старшего брата Джусупа Мамая. Кыргызы Ала-Тоо могут сравнить его с Ыбырайымом Абдыракмановым – собирателем эпоса нач. XX в. 

Балбай Мамай был известен не только как манасчи, собиратель эпоса, но и как общественный деятель. Балбай Мамай, собрав восемь частей эпоса “Манас”, научил сказительству эпоса и передал свои знания  брату Джусупу. 
Балбай Мамай в свое время был знаком с Джусубакуном Апаем, Сагымбаем Орозбаковым (в 1916-м году после восстания он жил в Какшаале), Ыбырайымом Акынбеком. Варианты эпоса “Манас”, услышанные от этих выдающихся манасчи, в свое время были записаны Балбай Мамаем [Ысак, Т. Великий манасчи Джусуп Мамай. – Урумчи, 2007. – С. 26. – на кырг. яз.]. 

Балбай Мамай собрал среди китайских кыргызов также наследие больших мастеров-сказителей, таких, как Тыныбек Джапый уулу, Ыбырайым, Шапак, Чоюке, Таабалды. Отрывки их вариантов также последовательно и по порядку были отражены в его записях.

Работы по сбору и записыванию эпоса в эпоху коммунистического Китая следует разделить на на три этапа.

На первом этапе, в 1955-1957 годах, были организованы группы для изучения языка и письменности небольших этносов. В аймаках, где жили кыргызы, были зафиксированы различные исторические сказания устного народного творчества, среди которых встречаются и отрывки эпоса «Манас». 
Второй этап начался в 60-е годы ХХ столетия. В начале этого этапа были определены районы в Синьцзяне КНР, где более всего был распространен эпос и жили манасчи. В 1961 году была организована специальная научная группа для изучения эпоса «Манас». В нее вошли представители отдела пропаганды Синьцзян Уйгурского автономного района, Синьцзяньского литературно-исследовательского института, отдела пропаганды Кызыл-Суу Кыргызского автономного района, Центрального института национальностей. В эту научную группу вошли Лю Фажун, Усеналы Алымкул, Тебе, Лю Чийенву, Сакен Омур, Мухамед Ху Чжэньхуа, Усейин аджы, Токтосун, Алтын. Экспедиция была отправлена в айылы СУАР для сбора информации [Мамай Ж. Как я стал манасчи. – Урумчи, 1991. – С. 90. – На кырг. яз.].

В результате трехмесячной научно-исследовательской работы был записан материал у более чем двадцати сказителей. По некоторым сведениям, среди китайских кыргызов в период с 1961 по 1980-е годы насчитывалось около девяносто манасчи (эта информация взята из Архива Синцзянского общества устной народной литературы). 
В 1966 году в стране началась «культурная революция», сказители и ученые-исследователи эпоса подверглись гонениям. Рукописи собранных вариантов эпоса, переводы с китайского языка остались без внимания, многие записи утерялись, некоторые материалы были сожжены [Мамай Дж. Как я стал манасчи. – С. 91.]. В таких условиях исследование эпоса «Манас» в Китае приостановилось на более, чем десять лет [См.: Мамай Дж. Манас / сказитель Джусуп Мамай; ответственные редакторы: Абдырай Осмон, Маметкары Абдыкерим, Сабырджан Турганбай; выпускающий редактор: Макелек Омурбай. – 2-е издание. – Урумчи: Синцзянское народное издательство, 2012 – 1875+6 с. – Синцзян Уйгурский автономный район. Устная народная литература. – ISBN 978-7-228-08932-1. (на кырг. яз.)]. На сегодняшний день отсутствует точная информация о том, сколько всего вариантов было собрано в ходе этой исследовательской экспедиции. 

На третьем этапе, начиная с 1978 года, когда влияние «культурной революции» ослабло, работа по сбору вариантов эпоса возобновилась. В 1980-е годы об эпосе «Манас» были написаны более ста статей, были изданы книги. В 1995 году вариант эпоса Джусупа Мамая в полном объеме была издана на кыргызском языке. Статьи о Джусупе Мамае и эпосе «Манас» выходят в Японии, Турции, Германии, США, переводятся отрывки его вариантов. В 1995 году в Синьцзяне было образовано Общество «Манас». Это Общество ведет исследовательскую работу на государственном уровне, развивая и расширяя связи с зарубежными учеными.
В Китайской Народной Республике свой вклад в изучение эпоса «Манас» внесли такие ученые, как Мухамед Ху Чженьхуа, профессор Лан Йинг, Макелек Омурбай Кармыштегин, Адыл Джуматурду, профессор Мамбеттурду Мамбетакун, Мамбеттокто Турсун, Чиан Минсын, Токтобубу Ысак, Толкун Турду, Ысакбек Бейшенбек уулу, Алымджан Абдыкерим, Аалы Суйунбай, Сакен Омур, Токтонур Аамат, И. Абыкан, Нооруз Усеналы, Т. Кылычбек, Ч. Джакып, Асанбай Матили, Ч. Джусуп, Ч. Асанаалы, Т. Абдылда, А. Максут, С. Давыт, Н. Джаныбай и многие другие ученые.

Начиная с 1990 года среди ученых, проживающих в Китае, начался новый этап исследования творчества сказителей эпоса «Манас» в сотрудничестве с манасоведами Ала-Тоо.
Остановимся на вкладе кыргызстанских ученых. Впервые среди кыргызстанских ученых о кыргызах за рубежом написал научную работу историк Э. Маанаев [Истории кыргызов, проживающих вне Кыргызстана. – Ф., 1969. - 86 с.]. В 1983 году В.М.Плоских и Э.Маанаев совместно написали о кыргызах Памира – Алая (На крыше мира: [Текст]/Маанаев Э., Плоских В.. – Ф., 1983. - С. 5). Молодой историк А.С.Турдуева одной из первых совершала научную поездку в Синьцзян КНР с 1997 гг., и на основе многолетней научно-исследовательской работы выпустила монографию о кыргызах КНР, а затем по этой теме защитила кандидатскую диссертацию [Социально-экономическое положение китайских кыргызов (1950-1990гг.) автореферат канд. дисс.: 07.00.02: [Текст]   КР НАН. - Б., 1997. - С. 3].
Профессор А. Асанканов, побывав в Китае в 2006-2007 годах, в 2014 году опубликовал в КНР огромный труд «Кыргызы Синьцзяна Чжунго», который является переводом на кыргызский язык труда, опубликованного им ранее на русском языке. Исследовав духовную культуру кыргызов Китая, историк Г.Абдалиева в 2008 году защитила кандидатскую диссертацию. Германский профессор Карл Райхл (Karl Reichl) перевел разные части «Манаса» по варианту Джусупа Мамая на английский и немецкий языки, и отчасти начал опубликовать их.
О вкладе авторов в сохранение и популяризацию эпоса «Манас» см. в следующих работах: Ысак кызы Т., Жуматурду уулу А. Великий манасчи Джусуп Мамай / Редколлегия: Т. К. Чоротегин (руководитель), А. Акматалиев и др.; научный редактор Г. Абдалиева. - Б.: «Принт Экспресс», 2014. - 328с. – Серия «История и наследие» [Фонд «Мурас» при Аппарате Президента Кыргызской Республики; «Кыргыз Тарых Коому» ЭКБ]. - ISBN 978-9967-12-401-1.; Мамбетакун, Мамбеттурду. Варианты эпоса «Манас» и сказительство / Вступ. слово и подготовка к печати, науч. ред. Ч. Субакожоевой. – Б.: Изд-во «Нур-Ас», 2014.-319 с.-ISBN 978-9967-12-428-8.: Джусуп Мамай: Великий манасчи современности.  Сборник научных статей, посвященный манасчи Джусупу Мамаю / Редколлегия: Т. К. Чоротегин (руководитель), А. Эркебаев и др. - Б.: Изд-во«Maxprint», 2014. 272 + ХII с., фото.-  Фонд «Мурас». - [Cерия «История и наследие».] - ISBN 978-9967-12-394-6). – (Все на кырг. яз.).
Во многотомном своде «Кыргызы» народного писателя Кенеша Джусупова можно найти богатую информацию о китайских кыргызах (труды литературоведов отражены в библиографическом списке диссертации). 

Второй раздел. Этнографические материалы о кочевом этносе в вариантах эпоса кыргызов Кызыл-Суу.

Первая часть второго раздела названа «Сведения эпоса «Манас», освещающие судьбу кочевого этноса». В ней с историко-этнографического аспекта рассматриваются сведения эпоса «Манас» в вариантах китайских кыргызов. В этой части показаны сведения, связанные с бытовой кочевой жизнью, зафиксированные в вариантах эпоса «Манас» у кыргызов Кызыл-Суу. 
Главная ценность эпоса заключается в том, что в нем отражена общественная жизнь кыргызского народа как исторического соседа ряда других этносов. Например, когда повествуется о Каныкей, кыргызы общаются на смешанном тюркском и фарси. Одна из главных героинь – жена хана Манаса, очень красивая, умная государынья, дополняющая геройский и дипломатичный облик, родом не из кыргызов (Легенда С. Орозбакова о Санирабийге).

До женитьбы Манаса на Каныкей, возлюбленными хана Манаса были Карабёрк и Акылай (в варианте Джусупа Мамая ее имя дается как «Накылай»). Здесь путем женитьбы на девушках из другого рода или этноса решались дипломатические вопросы – кочевой обычай, имеющий древние корни. Караборк и Накылай были захвачены как наложницы, их называли катын (слово «катын» у древних «хаканийских» тюрков эпохи Караханидов и на древнем кыргызском языке означало «ханша»). Как дипломатический жест, отдать наложницу в жены или подарить как рабыню кому-то, например, в другое государство – такое встречалось еще во времена Великого Тюркского каганата. Византийский посол Земарх Киликиец, например, в 568 году, приехав к кагану Истеми (Дизабул) западного крыла Великого Тюркского каганата, добивался военного согласия между Византией и Тюркского каганата против Сасанидского Ирана. Он побывал в Таласе, в чуйских окрестностях, в Актаге (Ак-Тоо). Тогда каган Истеми преподнес в подарок византийскому послу рабыню, кыргызскую девушку. Об этом упоминает византийский историк Менандр Протектор.

В варианте Джусупа Мамая жениться на женщине-наложнице было несоблюдение Манасом общепринятых обычаев кыргызов, и отец Джакып идет свататься, так как женить сына по обычаю – его отцовский долг.

           «Накылай взял от калча,

           Карабёрк взял от калмака…»

Как повествуют эти строки, кыргызские батыры и власть имущие позволяли себе жениться на девушках других этносов («калча» – этнос, говорящий на фарси, «калмак» - джунгары или ойраты; «калмаками»  кыргызы называли племена, говорящие на западно-монгольском диалекте, т.е. это было экзоэтнонимом для ойратов).
Эти сведения эпоса «Манас» отражают многообразие этносов Центральной и Внутренней Азии. Это показывает, что у кочевых кыргызов было много исторических соседей на территории Центральной и Внутренней Азии. Конечно, китайские кыргызы-манасчи отмечают, что жёны кыргызского эпического хана хорошо знали кыргызский язык. 
В варианте Джусупа Мамая «как и в других многочисленных вариантах» хан Джакып отправляет посла Абдылду к хану Букары Каракану.
Гостеприимно встретив гостя, узнав его причину приезда, Каракан определяет размер калыма Каныкей:
«Если хочет бай Джакып 

Взять птенца из рук моих

Пусть он столько даст скота,

Чтоб заполнилось джайлоо (летовка),

Пусть он столько даст скота,

Чтоб заполнилось зимовье…»
Здесь надо обратить внимание на то, что имя хана Букары не Темиркан, а Каракан, он тоже говорит на кыргызском языке, и он уважаем кочевым народом.
На самом деле, представители тюркской власти в Бухаре говорили на общелитературном тюркском (караханском, чагатайском и др.) языке Центральной Азии и, кроме того, знали арабский и фарси. Эти отношения этносов косвенно отражены в вариантах китайских кыргызов-манасчи.

Еще один из атрибутов, раскрывающих героические качества эпического батыра, – его оружие. Такие сведения об атрибутах героев в эпосе сообщают нам о развитии оружейного дела, военного искусства. 

В варианте Джусупа Мамая дается даже имя мастера, изготовившего оружие Манасу. Его звали Бёлёкбай. О его мастерстве говорится в эпосе: 
«… Айкожо придет на подмогу,

Он прибавит тебе дороги,

Грозный барс в сети поймается,

Кто ж тогда с тобой потягается,

… меч, копье – твои доспехи,

Бёлёкбай творит успехи…» [Мамай Ж. Манас: [Текст] транслитерация: А.Мукаш кызы, Ч.Субакожоева, Б.Иличбекова.  -  Б., 2014. – 752 б. – ISBN 978-9967-12-412-7. - Институт языка и литературы им. Ч. Айтматова НАН КР 52] (на кырг. яз.).
Вторая часть второго раздела. В данной части исследуются ономастические сведения в эпосе «Манас»; в ней сравниваются иные ономастические материалы с вариантом эпоса у Джусупа Мамая.

Если взять вариант Джусупа Мамая, то в нем с начала и до конца повествования встречаются названия рек, населенных пунктов, встречающихся и поныне, но есть и названия, оставшиеся только в истории. То, что эпос богат на топонимы, видно с самого начала. Так, когда Алооке отдает приказ разогнать кыргызов в разные стороны, перечисляются топонимы:
«Одного отправь в Ирен,

Этого спусти, где темь,

Одного гони в Кангай –

К кара калмакам на Алтай…

… молодец Балта Джакып

С сорока домами в придачу

Был отправлен на Алтай.

Кто-то очутился в Ирене,
От кого-то не осталось и тени» [Каралаев С. Манас: [Текст] - Ф.: Кыргызстан, 1986 – С. 35].

Какой бы вариант ни взять у китайских кыргызов, они богаты на мифологические и исторические топонимы. Например, Барса Келбес, Анджы-Манджы, Койкап, Джелпиниш и другие. Они встречаются не только в первой части эпоса «Манас», а на всем его протяжении. Тотемные топонимы в топонимике считаются самым старейшим пластом. Кыргызский эпос богат на топонимы, связанные с животными: Тору-Айгыр, Ат-Башы, Жети-Огуз, Шумкар-Уя, Каркыра и другие.

«… В Бадакшане – Малабек,

А в Букаре – Каракан,

Есть в Балыке Алабек,

А в Дуйшонбу – Козубек,

В Кебез-тоо – Эр Тоштук,

В Жети-Огузе – Алп Агыш,

В Бетбакты есть Кокбору…

В Хорасане – Мырзакмат,

А в Кыйбе есть Дабытай,

В Жети-Суу живет Багыш,

В Кен Ургенче – Акун кан…» - так говорится в варианте Джусупа Мамая, когда на поминки (аш) съезжаются гости со всех сторон.
Здесь Бадакшан – Бадахшан на Памире, Букара – Бухара, Коросон – Хорасан в Иране, Кыйба – Хива и другие топонимы. Огромное пространство Центральной Азии и Среднего Востока отразилось в топонимах в вариантах китайских кыргызов-манасчи. Это говорит о культурно-этнических отношениях кыргызов и о том, что кыргызы заселяли огромную территорию наряду с другими этносами.

Джусуп Мамай, описывая события Большого похода, использует названия птиц (крылатые, гусь, утка, соловей, белый лебедь и другие). 
По ономастической информации, в вариантах китайских кыргызов-сказителей встречаются редко используемые, а иногда вообще уникальные названия рек и местностей (топонимы), имена людей (антропонимы), названия родов (этнонимы и генонимы). Это отражает особенности исторического и жизненного опыта заселявших разные местности этнических групп кыргызов. 
Третий раздел диссертации. Здесь изучается отражение разных обычаев, обрядов и традиций кыргызов в части «Асылбача-Бекбача» эпоса «Манас» в варианте Джусупа Мамая. 
В первой части, названной «Обряды, связанные с рождением ребенка»  выбраны этнографические сведения, связанные с рождением младенца, в эпическом варианте Джусупа Мамая,.

В этнографии тема суеверий и примет, связанных с близнецами, интересна и до конца не раскрыта. В кыргызской этнографии много встречается сведений о близнецах и обо всем, что связано с ними. Например, по народным поверьям, женщина, родившая близнецов, наделяется чудодейственной силой и может лечить детей.

В части «Асылбача-Бекбача» эпического варианта Джусупа Мамая Сейит умирает, не увидев рождения детей. Кылджыке, родив сыновей-близнецов, тоже покидает этот мир. Кыргызы во время родов придавали большое значение поверьям и суевериям. «Когда женщина рожает – одной ногой стоит в могиле, а другой – в раю». Поэтому относились к этому с большой ответственностью, созывались опытные женщины, у кого было много детей, лекари, знахари, проводились обряды для облегчения родов. Как писал Ф. Фиельструп, во время трудных родов считали, что в женщину вселилась нечистая сила и, чтобы изгнать ее, кыргызы приглашали специального человека – «изгоняющего» [Фиельструп, Ф. А. Из обрядовой жизни киргизов начала ХХ века. – М.: Наука, 2002. – С. 114].

Асылбача и Бекбача остаются сиротами, их забирает дедушка Кененим. 

Поскольку в честь их рождения той (праздник) не справлялся, дед Кененим решает отпраздновать это событие, пусть и позже. У кыргызов, когда рождается младенец, родители устраивают ему “джентек той” (праздник по случаю рожденья ребенка).
С древних времен празднества сопровождались конными играми, борьбой силачей-борцов и другими играми. Кыргызское гостеприимство, широта души хорошо показаны на тое в честь Асылбачи и Бекбачи. Любой праздник всегда украшает ат чабыш – скачки. На аше (тризне) Кокотоя, среди тысяч скакунов первым приходит Аккула, а в “Асылбача и Бекбача” – в скачках побеждает скакун Сейита – Телкюрёнг.
Вторая часть третьего раздела посвящена изучению этнографических сведений, в частности, о свадебных традициях. Так, диссертант особо изучает свадебные обычаи и обряды, зафиксированные в эпической части «Асылбача-Бекбача» в варианте «Манаса» сказителя Джусупа Мамая.

В народе очень ответственно относились к вопросам сватовства и женитьбы. Обычай сватовства существовал издревле. Отец и мать жениха старались выбрать невесту знатную и родовитую. Между сватами всегда были уважительные отношения, часто сваты выручали, помогали друг другу. Не зря говорили в народе: «Если сват плох - вода простит».

В варианте Джусупа Мамая много эпизодов, связанных с женитьбой и сватовством. Женитьба Манаса на Карабёрк, Акылай, женитьба на Каныкей, Семетей и Айчюрёк, Сейтек и Гульнара, Кененим и Чыныке, Сейит и Кылжыке, Бекбача и Нурфану… Сомбилек женится на Тынымкан, таких эпизодов много и строятся они последовательно.
В повествовании Джусупа Мамая свадебный той Бекбача и Нурфану указывается лишь вскользь, но при этом шум и веселье от этой свадьбы еще долго сопровождает повествование.
Третья часть третьего раздела посвящена исследованию сведений в эпосе, сопряженных с проводами умершего в мир иной.

Перед смертью близкого человека его родные пытались услышать последние заветные слова, уходящего в мир иной, его завещание. Потому что это была последняя просьба, чаще всего это были воспитательные, назидательные слова. Оповещение о смерти близких поручалось авторитетному, пожившему человеку, но и он обязан  был действовать не наспех, очень осторожно. Иногда оповещение сопровождалось игрой на комузе, и по печальным мелодичным звукам комуза человеку передавалось скорбное настроение.
Смерть Нурфану, жены Бекбачи, - одно из печальных событий в эпосе. На спящую Нурфану нападают враги, печальную весть до Бекбачи доводят пери (феи).
Завещание, оповещение, соболезнование – «жоктоо» (плач) занимают в эпосе значительное место, углубляют идею произведения, усиливают его эстетическое влияние. Когда погибают соратники Манаса: Алмамбет, Сыргак, Чубак, их жены Арууке, Бирмыскал, Бурулча горько плачут, исполняя во всеуслышание «жоктоо»: 
«Золотой чуб, огненный пояс,

Друг мой Алмамбет, забери с собой,

Смородинка в ущелье,

Бедный мой Алмам,

Забери меня с собой…»

По анимистическим представлениям, после смерти человека, его душа отделялась от тела, превращалась в дух и продолжала жить. По поверьям, дух погибшего человека возвращался к родным, в тяжелых ситуациях помогал своим детям, близким, друзьям. Поэтому им специально посвящали еду, а если этого не происходило – он мог обидеться. Поэтому поминая духов, резали скот, раздавали людям пищу. 

В эпическом варианте Джусупа Мамая «Асылбача-Бекбача», Бекбача продолжает традиции отцов, защитив народ от внешних врагов: Кызылкыз, Калдык, Тангыта, Татылды и других, приносит мир на свою землю. Так как со времен Манаса погибло много батыров и не был дан поминальный обед, т.е. тризна или поминки (аш), Бекбача принимает решение устроить «аш» в честь сорока четырех предков, во главе с покойным ханом Манасом. 

В эпосе «Манас» рождение человека, его жизнь, уход из этого мира описаны очень содержательно, для исследования в научном аспекте – это большой и ценный материал. Все эти описанные обычаи, обряды, поверья и суеверия встречаются и в нашей повседневной жизни. И надо отметить, что в эпических вариантах китайских кыргызов обычаи и обряды описываются с большим мастерством. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Всестороннее изучение эпоса «Манас» - одна из трудных задач на сегодня. Кыргызские историки вносят свой вклад несоизмеримо меньший, чем языковеды. Изучение произведений китайских кыргызов-манасчи с этнографической точки зрения находится еще на начальном уровне. Эпос «Манас» представляет собой обширную, многослойную эпопею жизни народа, и в этом – большой труд сказителей-манасчи. Важным достижением в исследовании данной темы является издание эпоса «Манас» по восьми-коленному варианту Джусупа Мамая. 

И нас радует то, что не только в Кыргызстане, но и в Китае, среди живущих там кыргызов, много делается на государственном и международном уровнях, в том числе и с привлечением ЮНЕСКО, чтобы сохранить эпос, защитить, и распространить, ознакомить его читателям других стран. 

Китайских кыргызов-манасчи условно можно разделить на тенир-тооские манасчи и тескей-тооские манасчи. Между этими двумя школами манасчи, как мы можем наблюдать, есть различия.  В построении и содержании, хотя и основные события и линии сюжета остаются общими, но эпизоды разнятся. В вариантах манасчи Тенир-Тоо (Муса Йакуп, О. Намаз, О. Маты и др.), эпизоды, общие сюжетные линии совпадают с вариантами кыргызов Ала-Тоо. Что касается манасчи Тескей-Тоо (Торо Джума, Алипбек Калчаке, Шаабай Чолу и другие), то к их манере сказительства часто примешиваются диалектные слова, схожие с вариантами манасчи с юга Кыргызстана. И это, скорее всего, объясняется историческими фактами, ведь до разделения границ, кыргызы, проживающие в этих регионах, тесно общались друг с другом. Живущие на Памире кыргызы, как сегодня, не делились на группы из Кыргызстана, Китая, Афганистана и Таджикистана, а жили как единый народ и беспрепятственно перекочевали друг к другу.

На сегодняшний день, в Китае, в Кыргызском автономном районе Кызыл-Суу, ежегодно проводятся фестивали эпоса «Манас», и на каждом мероприятии выступают сказители, было даже такое, что на одном из фестивалей в первый день было зарегистрировано коллективное исполнение фрагмента эпоса «Манас» десятью тысячами манасчи. Искусство сказителя стало профессией в Китае. Манасчи с Ак-Чийского района ежемесячно от государства получают зарплату в размере тысяча юаней. Это – одно из свидетельств поддержки малочисленных народов КНР со стороны их государства. 

Обобщая все вышесказанное, можно сделать следующие выводы:
· вариант восьми-коленного эпоса у Джусупа Мамая, различаясь от обычного варианта «Манас» с историей трех поколений – Манаса, Семетея и Сейтека, был известен еще его предшественникам;

· Был изучен неоценимый вклад Балбая Мамая в духовную казну кыргызского народа, исследованы сведения об его жизни и творчестве.
· Справедливо отмечено, что в формировании искусства сказительства Джусупа Мамая и сохранении восьми-коленного варианта эпоса «Манас» у китайских кыргызов большую роль сыграл Балбай Мамай;

· Вместе с вариантом Джусупа Мамая почти на одном уровне был рассмотрен «Семетей» Эшмата Мамбетжусупа. Была предпринята попытка раскрыть этнографическое значение его сведений (в отдельной книге диссертанта);

· Доказано, что исследованию эпического варианта Джусупа Мамая, сохранившего эпос до восьмого поколения Манаса, стало больше уделяться внимания не только в Китае, но и в Кыргызстане;
· Предпринята попытка анализа в историко-этнографическом аспекте варианта эпоса «Манас» Джусупа Мамая; 

· Предпринята инициатива сравнения различий и особенностей у варианта Джусупа Мамая, с одной, и в вариантах С. Орозбакова и С. Каралаева, с другой стороны. Продолжение дальнейших научных исследований – дело ученых ближайшего будущего;
· Диссертант в 2014 году внесла личный вклад в процесс транслитерации текста с арабского на кириллицу с целью, вариант «Манаса» Джусупа Мамая стал доступным читателям Кыргызстана;

· Диссертант внесла личный вклад в дело пропаганды культурного и эпического наследия кыргызов КНР, участвуя во всех научно-культурных мероприятиях;

· Был внесен вклад в изучение этнокультурных, дипломатических, межэтнических отношений кыргызского народа путем исследования богатого ономастимческого материала эпоса «Манас»; 
· Поскольку сфера манасоведения предполагает комплексный подход, необходимо продолжать международное сотрудничество, проводить ежегодные встречи, собрания, отображая это в книгах, мультимедийных источниках. В этой части диссертант продолжает вносить свою лепту;

· Особенно тщательно были изучены обряды, обычаи в разделе «Асылбача-Бекбача» из эпического варианта «Манаса» Джусупа Мамая, являющегося важным этнографическим источником. 
Практические рекомендации

Закрепив достигнутые успехи  2010 - 2015 годов, углублять кыргызско-китайские международные научные взаимоотношения;
В целях дальнейшего развития и изучения манасоведения Китайской Народной Республики предложить аспирантам, магистрантам, студентам новые научные темы в этом направлении,  взяв их под международное спонсорство;

Продолжить кыргызско-китайские совместные этнографические и фольклорные экспедиции, начатые в 2013-2014 гг., (для этого следует оказывать всемерную поддержку Фонду «Мурас» при Аппарате Президента Кыргызской Республики, МОО «Кыргыз Тарых Коому», исследовательскому центру «Манас» в Синьцзяне Китайской Народной Республики, и другим научным организациям);

Пользуясь поддержкой ЮНЕСКО и ТЮРКСОЙ, воплощать в жизнь научно-культурные проекты международного сотрудничества, вносить посильный вклад в сохранение искусства сказительства среди китайских кыргызов-манасчи.
Объединить в Кыргызстане научные институты манасоведения в единый центр и реализовывать многолетние научные проекты совместно с такими же институтами Китайской Народной Республики;

Необходимо выпустить в свет в Кыргызстане сборник энциклопедической, мультимедийной, Интернет информации о манасчи из Китайской Народной Республики (в этом направлении есть новинки: профессор Мамбеттурду Мамбетакун из Китая создал свою Интернет-страницу www.manas.cc на кыргызском языке в двух алфавитах – арабском и кириллице, а также на китайском языке, а диссертант с 2014 года основала страницу www.manasjmamay.org.kg ).
Поддержка со стороны нашего суверенного государства по сохранению и популяризации эпоса «Манас» китайских манасчи можно рассматривать как большой успех современной науки – манасоведения. Многое сделано, но еще больше предстоит сделать в этом направлении. Главное можно смело утверждать, что дело изучения и сохранения эпоса «Манас» начало свое поступательное развитие. 
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Субакожоева Чолпон Темирбековнанын "Кытай кыргыздарындагы ]«Манас» эпосунун варианттарынын сакталуусу жана этнографиялык маалыматтары (Кызыл-Суу кыргыздарынын мисалында)" (Бишкек, 2015) 07.00.07 - этнография, этнология жана антропология адистиги боюнча тарых илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу үчүн жазылган диссертациясынын 

РЕЗЮМЕСИ

Негизги сөздөр: этнография, кыргыз, "Манас" эпосу, манасчылык, дастан, Жүсүп Мамай, Балбай Мамай, ономастика, фольклор, этнос, булак, тарыхнаама, Кытай.

Диссертациялык иштин объектиси - Кытай Эл Республикасында байырлаган кыргыздардын арасында "Манас" эпосунун сакталышынын жана анын варианттарын жыйноонун, изилдөөнүн тарыхы, кытайлык кыргыз манасчылардын варианттарындагы, асыресе, Жүсүп Мамайга (1918-2014) таандык "Манас" сегизилтигиндеги этнографиялык маалыматтарды иликтөө, андагы "Асылбача-Бекбача" бөлүмүндөгү этнографиялык мол маалыматты изилдөө.

Изилдөөнүн предмети – кытайлык кыргыз манасчыларынын мурастарында камтылган этнологиялык жана этнографиялык маалыматтарын заманбап иликтөө. 

Изилдөөнүн методологиясы  – объективдүүлүк; көп тараптуу мамиле; тарыхый-логикалык жана салыштырма талдоо. 

Изилдөөнүн максаты. Кытайда жашаган кыргыздарда “Манас” эпосунун сакталыш жана изилдениш тарыхынын, эпосту айтуучулардын чыгармачылыгынын өнүгүүсүнүн негизги тенденцияларын жана баскычтарын аныктоо, Кыргызстандагы манасчылык өнөрдүн өрнөктөрүнө салыштыруу менен бул багыттагы негизги изилдөөлөрдү ачып берүү; залкар манасчы Жүсүп Мамайдын айтуусундагы “Манас” эпосунун вариантында камтылган тарыхый-этнографиялык маалыматтарды иликтөө; КЭРдеги кыргыздардын «Манас» эпосун болочокто илимий изилдөө жаатында сунуштар берүү.

Илимий иштин жаңычылдыгы. Кытай Эл Республикасында жашаган кыргыздардын арасында сакталып келген «Манас» эпосунун варианттарынын сакталышынын жана манасчылыктын өнүгүшүнүн  изилдениши атажуртубуздагы тарых илиминде тарыхый-этнографиялык өңүттө алгачкы жолу жүзөгө ашырылды. 

Диссертациянын материалдарынын илимий-тажрыйбалык мааниси. Эмгектин тыянактары түркология, кыргыз таануу, манас таануу жана этнография жаатындагы окуу китептеринде, колдонмолорунда, ж.б. пайдаланылышы күтүлөт. 
Изилдөөдөгү сунуштар: 2013-2014-жылдары жүзөгө ашырылып келген кыргыз-кытайлык орток этнографиялык жана фольклордук экспедицияларды улантуу; ЮНЕСКОнун, ТҮРКСОйдун багытын пайдаланып, эл аралык кызматташтык иш-чараларын жүзөгө ашырып, кытайлык кыргыздардын манасчылык өнөрүн сактап калууга салым кошуу; Кыргызстандагы манас таануу илимий институттары менен КЭРдеги ушул сыяктуу институттардын көп жылдык биргелешкен илимий долбоорлорун андан ары жүзөгө ашыруу; Кыргызстанда КЭРдеги манасчылар тууралуу энциклопедиялык, мультимедиялык, интернеттик маалыматтар жыйнагын чыгаруу зарыл. 
РЕЗЮМЕ
диссертации Субакожоевой Чолпон Темирбековны на тему: «Сохранение вариантов эпоса «Манас» у китайских кыргызов и этнографические сведения» (на примере Кызыл-Сууйских кыргызов) (Бишкек, 2015) на соискание ученой степени кандидата исторических наук по специальности 07.00.07 – этнография, этнология и антропология.
Ключевые слова: этнография, кыргыз, эпос «Манас», сказительство, эпос, Джусуп Мамай, Балбай Мамай, ономастика, фольклор, этнос, источниковедение, историография, Кытай. 

Объект диссертационной работы - История сохранения, сбора и исследования вариантов эпоса «Манас» среди кыргызов, обитающих в Китайской Народной Республике, исследование этнографических сведений китайских кыргызов – сказителей эпоса «Манас» (манасчи), в особенности, восьми-коленного варианта Джусупа Мамая (1918-2014), исследование раздела «Асылбача-Бекбача» из его варианта, имеющего богатые этнографические сведения. 

Предмет исследования – современное исследование этнологических и этнографических сведений, зафиксированных в наследиях китайских кыргызов - манасчи. 

Методология исследования – объективность; разносторонний подход; историко-логический и сравнительный анализ. 

Цель исследования – определение основных тенденций и этапов развития творчества сказителей эпоса, истории, исследования и сохранения эпоса «Манас» среди кыргызов, проживающих в Китае, открытие в этом ракурсе основных исследований со сличением примеров сказительского искусства в Кыргызстане; исследование историко-этнографических сведений, зафиксированных в варианте эпоса «Манас» великого манасчи Джусупа Мамая; разработать предложения по дальнейшему научному исследованию вариантов эпоса «Манас» у кыргызов, обитающих в Китайской Народной Республике. 

Новизна научной работы – впервые в отечественной исторической науке претворено в жизнь исследование в историко-этнографическом аспекте истории сохранения вариантов эпоса «Манас»среди кыргызов, проживающих в Китайской Народной Республике, а также история изучения сказительства данного эпоса у них. 
Научно-практическое значение материалов диссертации – положения и результаты данной работы рекомендуется использовать в учебниках и учебных пособиях по тюркологии, кыргызоведении, манасоведении и др. 
Предложения в исследовании – продолжить и в дальнейшем начатые в 2013-2014 годах совместные кыргызско-китайские этнографические и фольклорные экспедиции; внести определенный вклад в сохранение эпического сказительского искусства среди китайских кыргызов, претворяя в жизнь проектов международного сотрудничества, в том числе и с использованием потенциалов ЮНЕСКО, ТюркСОЙ и др.; претворить в жизнь совместных многолетних научных проектов научных институтов манасоведения Кыргызстана и аналогичных институтов Китайской Народной Республики. Также необходимо опубликовать в Кыргызстане энциклопедические, мультимедийные материалы и информацию в Интернете о кыргызских сказителях эпоса «Манас», проживавших и живущих в Китайской Народной Республике.  

RESUME
For the dissertation titled "Preservationof the "Manas” Epic’s Versions amongst the Kyrgyz in Chinaand the Ethnographic Data within the Epic (On the Example of Kyrgyz in Kyzyl-Suu Kyrgyz Autonomous Region)” by Cholpon Temirbekovna Subakojoeva,to be defended for the degree of candidate of historical sciences, in the specialty 07.00.07 - Ethnography,ethnology and anthropology. (Bishkek, 2015.) 
Key words: ethnography, Kyrgyz, the "Manas" epic, an epic telling, Jusup Mamay, Balbay Mamay, onomastics, folklore, ethnicity, source study, historiography, China. 

The objective of this thesis is to portray the history of various versions of the Epic "Manas" amongst the Kyrgyz living in the People's Republic of China and the process of preserving, collecting and analysing the great Epic; study and analysis of the ethnographic information of Chinese-Kyrgyzmanaschys’, especially the eight generationversion of Jusup Mamai (1918-2014); including the "Asylbacha-Bekbacha" part which includes valuable ethnographic information. 
Research subject - modern study of ethnological and ethnographic data recorded by the manaschy which is part of the Chinese-Kyrgyz heritage.

Research Methodology - objectivity; multilateral stance; historically and comparative analysis. 
The purpose of this research is to determine the main tendencies and stages of development of creative epic storytellers, their stories, analysis and the preservation of the epic “Manas” among the Kyrgyz living in China; discover comparative examples of epic-telling in Kyrgyzstan; research historical and ethnographic information contained in the “Manas” versions recited by the great manaschy Jusup Mamay and suggest ways to scientifically explore this subject for the Kyrgyz residing in the People's Republic of China. 
The noveltyof the research - for the first time historical and ethnographical versions of the epic "Manas" preserved by the Kyrgyz people living in the People's Republic of China and the development of epic telling among them is being looked as a special academic ethnographic study by Kyrgyzstani historians.

Scientific and practical significance of the dissertation – the information in the dissertation is expected to be used in textbooks and handbooks on Turkic Studies, Kyrgyz Studies and Manas Studies etc.
Proposal of the study: to continue the recent joint Kyrgyz-Chinese folklore and ethnographic expeditions started in 2013-2014; contribute to the preservation of the art of epic-telling of Kyrgyz people living in China through international organizations such as UNESCO and TurkSOY and others; implement long-term joint project by Kyrgyz Manas Studies research institutions and similar institutions in the People's Republic of China. Furthermore, publish interactive and multimedia materials on Kyrgyz epic tellers of the epic “Manas” living in China, in different forms of encyclopedia, multimedia platforms and online materials in Kyrgyzstan. 
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� Джусуп Мамай (1918-2014) – в диссертации, написанном на кыргызском языке,  использовано имя великого манасчи в форме Жүсүп Мамай («Джюсюп Мамай»), так как именно эта форма используется у кыргызов в КНР (в Кыргызстане его именуют в форме «Джусуп Мамай»). 


� Отдельные аспекты, не рассмотренные в данной диссертации, были шире использованы в монографии, изданном лишь недавно, т.е. в конце апреля 2015 г. Например, в ней есть раздел об особенностях варианта «Семетей» известного семетейчи среди китайских кыргызов - Эшмата Мамбетджусупа. – См.: Субакожоева Ч. Т. Кытай кыргыздарындагы «Манас» эпосунун сакталуу жана өнүгүү тарыхынан (Кызыл-Суу кыргыздарынын мисалында). – Из истории сохранения и развития эпоса «Манас» (На примере кызыл-суйских кыргызов») / Науч. ред. Т. К. Чоротегин. – Бишкек: Оптима Текнолоджис, 2015. – 216 с. – ISBN 978-9967-04-633-7. – (на кыргыз. яз.). 
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